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� Gebrauchsanweisung
Elektronik-Schlagbohrmaschine

� Operating Instructions
Electronic Hammer Drill

� Mode d'emploi
Perceuse électronique à percusion

� Instrucciones para el uso
Taladradora percutora electrónica

� IIstruzioni per l'uso
Trapano a percussione elettronico

� Brugsanvisning
Elektronisk slagboremaskine

� Bruksanvisning
Elektroniskt styrd slagborrmaskin

� Käyttöohje
Sähköiskuporakone

� Návod k použití
Elektronická příklepová vrtačka

� Naputak za uporabu
Elektronička vibracijska bušilica

� Navodilo za uporabo
Udarni vrtalnik elektronik

	 Kullanma Kılavuzu
Elektronik – Darbeli matkap

BM 710
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�
� Achtung: Vor Inbetriebnahme 

Bedienungsanweisung und 

Sicherheitshinweise lesen und beachten!

� Important: Read and note the operating 

instructions and safety regulations before 

using!

� Attention: Lisez et suivez le mode 

d’emploi et les consignes de sécurité 

avant la mise en service!

� Atención: Antes de la puesta en 

funcionamiento sírvase a leer el manual 

de instrucciones y las advertencias de 

seguridad que deberán ser observadas.

� Attenzione: prima della messa in funzione 

leggere ed osservare le istruzioni d’uso e 

le avvertenze sulla sicurezza.

� Vigtigt: Læs betjeningsvejledningen og 

sikkerhedshenvisningerne inden 

ibrugtagningen og overhold disse! 

� Observera: Läs bruksanvisningen och 

säkerhetsanvisningarna före driftstart och 

följ dem under drift! 

� Huomio: Ennen käyttöönottoa on luettava 

käyttöohje ja turvallisuusmääräykset 

huolella ja noudatettava niitä!

� Pozor: Před uvedením do provozu si 

prosím přečtěte návod k obsluze a 

bezpečnostní pokyny a dodržujte je!

� Prije montaže i puštanja u pogon pažljivo 

pročitajte ove upute

� Pozor! Pred montažo in začetkom dela 

pazljivo preberite navodila za uporabo in 

varno delo.

	 Dikkat: Çal∂µt∂rmadan önce lütfen 

kullanma talimat∂ ve güvenlik uyar∂lar∂n∂ 

dikkatlice okuyun!
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Lieferumfang
BM 710
Zusatzhandgriff mit Tiefenanschlag

Verwendung
Die Bohrmaschine ist zum Bohren
von Löchern in Holz, Eisen,
Buntmetallen und Gestein unter
Verwendung des entsprechenden
Bohrwerkzeugs ausgelegt.

Beschreibung
1 Schnellspannbohrfutter
2 Bohrtiefenanschlag
3 Zusatzgriff
4 Bohren/Schlagbohren-

Umschalter
5 Rechts-/Linkslauf-Umschalter
6 Drehzahl-Regler
7 Feststellknopf
8 Betriebsschalter

Sicherheitshinweise
Die entsprechenden Sicherheitshin-
weise finden Sie im beiliegenden
Heftchen!

Wartung


 Halten Sie Ihre Bohrmaschine
immer sauber.


 Benutzen Sie zur Reinigung
des Kunststoffes keine ätzen-
den Mittel.


 Bei übermäßiger Funkenbild-

ung lassen Sie die Kohlenbürs-
ten durch eine Elektrofachkraft
auswechseln.


 Halten Sie die Lüftungsschlitze
frei.

Technische Daten

Netzspannung 230 V ~ 50 Hz

Aufnahmeleistung 710 W

Bohrleistung Beton 13 mm

Stahl 10 mm

Holz 32 mm

Leerlaufdrehzahl 0 - 2800 min-1

Schalldruck-

pegel LPA 90,1 dB(A)

Schalleistungs-

pegel LWA 103,1 dB(A)

Virbation aw 11,96 m/s2

Schutzisoliert II / �

Gewicht 2,1 kg

Ersatzteilbestellung
Bei der Ersatzteilbestellung sollten
folgende Angaben gemacht wer-
den:

 Typ des Gerätes

 Artikelnummer des Gerätes

 Ident- Nummer des Gerätes

 Ersatzteil- Nummer des erfor-

derlichen Ersatzteils
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Ein/Ausschalter:

Einschalten:
Schalter A drücken

Dauerbetrieb:
Schalter A mit Feststellknopf B sichern.

Ausschalten:
Schalter A kurz eindrücken.

Durch mehr oder wenig starkes Drücken des
Schalters A wählen Sie die Drehzahl.
Durch Drehen der Rändelschraube im Schalter
A können Sie die Drehzahl vorwählen.

A

B

Schiebeschalter in Stellung Bohren. Nur im
Stillstand umschalten!

Hinweis: Beim Bohren in 
Fliesen und Kacheln Stellung Bohren einstellen!

Schiebeschalter in Stellung Schlagbohren. Nur
im Stillstand umschalten!
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Scope of delivery package
BM 710,
Additional grip with bit stop

Description
1 Quick-change drill chuck
2 Depth stop
3 Additional handle
4 Selector button: drill/hammer
5 Selector button:

clockwise/anticlockwise
6 Speed control
7 Locking button
8 On/Off switch

Safety rules

The corresponding safety rules can
be found in the enclosed booklet.

Maintenance


 Always keep the drill clean.

 Do not use corroding agents for

cleaning plastic.

 In case of excessive sparking,

have the carbon brushes re-
placed only by a qualified 
electrician.


 Keep ventilation channels free.

Technical data

Voltage: 230 V ~ 50 Hz

Power rating: 710 W

Drilling capacity Concrete 13 mm

Steel 10 mm

Wood 32 mm

No Load Speed 0 - 2800 min-1

Safety insulated II / �
Sound pressure 
level LPA 90,1 dB(A)

Sound power 
level LWA 103,1 dB(A)

Vibration aw 11,96 m/s2

Weight 2,1 kg

Ordering replacement
parts

Please quote the following data
when ordering replacement parts:

 Type of machine

 Article number of the machine

 Identification number of the 

machine

 Replacement part number of 

the part required
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Rotary switch set for drilling mode. Wait for the
drill to stop before changing!

Please note: This switch should be 
in ‘drill’ position when drilling holes in tiles.

Rotary switch set for hammer mode. Wait for
the drill to stop before changing!

On/Off switch:

To switch on: Press switch A

Continuous operation: Lock switch A with
locking button B

To switch off: Press switch A briefly

The speed is varied by applying more or less
pressure on switch A. You can preselect the
speed by turning the knurled screw in switch A.
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Composition du colis
BM 710
Poignée auxiliaire avec butée de
profondeur

Description
1 Mandrin porte-foret à serrage

rapide
2 Butée de profondeur de perça-

ge
3 Poignée supplémentaire
4 Commutateur de perçage/de

perçage à percussion
5 Commutateur d’inversion du

sens de rotation
6 Réglage de la vitesse
7 Bouton de blocage
8 Interrupteur marche/arrêt

Consignes de sécurité
Vous trouverez les consignes de
sécurité correspondantes dans le
cahier en annexe

Entretien


 Gardez votre perceuse propre.

 N’utilisez pas de produits corro-

sifs pour nettoyer le plastique.

 Si trop d’étincelles sont

générées, veuillez faire rem-
placer les balais de charbon
par un(e) électricien(ne).


 Maintenez les fentes d’aération
dégagées.

Données techniques

Tension 230 V - 50 Hz

Puissance absorbée 710 W

Capacité de perçage  Béton 13 mm

Acier 10 mm

Bois 32 mm

Vitesse en charge   0 - 2800 min-1

A double isolation II / �
Niveau de pression acoustique LPA

90,1 dB(A)

Niveau de puissance acoustique

LWA 103,1 dB(A)

Vibration aw 11,96 m/s2

Poids 2,1 kg

Commande de pièces de
rechange

Pour les commandes de pièces de
rechange, veuillez indiquer les
références suivantes:


 Type de l’appareil

 No. d’article de l’appareil

 No. d’identification de l’appareil

 No. de pièce de rechange de la 

pièce requise
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Commutateur rotatif en position «perçage». Ne
commutez qu’à l’arrêt!

Remarque: Pour le perçage dans des carreaux
et des 
dalles amener l’interrupteur 
sur position «perçage»!

Commutateur rotatif en position «perçage à per-
cussion». Ne commutez qu’à l’arrêt!

Interrupteur marche/arrêt:

Mise en marche:
Appuyer sur l’interrupteur A

Marche continue:
Bloquer l’interrupteur A avec
le bouton de blocage B

Arrêt:
Appuyer rapidement sur l’interrupteur A

Une pression plus ou moins forte exercée sur
l’interrupteur A vous permet de sélectionner la
vitesse. En tournant la vis moletée dans l’inter-
rupteur A, vous pouvez présélectionner la vites-
se.
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Alcance de suministro
BM 710
Manubrio adicional con tope de
profundidad

Denominación
1 Mandril portabrocas de apertu-

ra rápida 
2 Tope de profundidad de taladro
3 Empuñadura adicional
4 Conmutador taladrar/taladrar a

percusión
5 Conmutador rotación

derecha/izquierda
6 Regulador de las revoluciones
7 Botón de bloqueo
8 Conectar/Desconectar

Instrucciones de seguri-
dad

Encontrará las instrucciones de
seguridad correspondientes en el
prospecto adjunto.

Mantenimiento


 Mantenga siempre limpia su
taladradora.


 No utilice agentes corrosivos
para la limpieza de las partes
de plástico.


 En caso de formación excesiva
de chispas, póngase en
contacto con un electricista

especializado para que cambie
las escobillas de carbón.


 Mantenga libres las ranuras de
ventilación.

Características técnicas:

Tensión: 230 V - 50 Hz

Consumode potenzia: 710 Watios

Capacidad de 
taladrado: Hormigón 13 mm

Acero 10 mm
Madera 32 mm

Velocidadl bajo 
car ga: 0 - 2800 min-1

Nivel de presión 
acústica LPA 90,1 dB(A)

Nivel de potencia 
acústica LWA 103,1 dB(A)

Vibration aw 11,96 m/s2

Peso 2,1 kg

Aislamiento protector II / �

Pedido de piezas de
recambio
Al solicitar recambios se indicarán
los datos siguientes:

 Tipo de aparato

 No. de artículo del aparato

 No. de identidad del aparato

 No. del recambio de la pieza 

necesitada.
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Poner el conmutador deslizante en la posi-
ción de taladrar. ¡Hacer el cambio sólo
estando parado el aparato!

Advertencia: Si se desea taladrar baldosas o
azulejos poner el aparato en posición de talad-
rar.

Poner el conmutador deslizante en la posi-
ción de percusión. ¡Hacer el cambio sólo
estando parado el aparato!

Conectar/Desconectar:

Conectar:
pulsar el interruptor A

Servicio en contínuo:
Apretar A y bloquear con el botón B

Desconectar:
Pulsar brevemente el interruptor A

Las revoluciones se seleccionan apretando más
o menos sobre el interruptor A. También se
puede preseleccionar la velocidad girando el
tornillo moleteado en el interruptor A.
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Contenuto della confezio-
ne
BM 710
Maniglia aggiuntiva con arresto di
profondità

Descrizione
1 Pinza portapunta a chiusura

rapida
2. Arresto profondità di foratura
3. Manico addizionale
4. Commutatore trapanatura nor-

male/trapanatura a 
percussione

5. Commutatore rotazione sini-
stra/destra

6. Regolatore numero dei giri
7. Bottone di bloccaggio
8. Pulsante accensione/ spegni-

mento

Avvertenze di sicurezza

Le relative avvertenze di sicurezza
si trovano nell’opuscolo allegato.

Manutenzione


 Mantenere il trapano sempre
pulito.


 Per la pulizia di parti di plastica
non usare sostanze corrosive.


 In caso di uno sviluppo ecces-
sivo di scintille fate sostituire le
spazzole al carbone da un
elettricista.


 Non otturare le fessure per
laria.

Dati tecnici

Tensione 230 Volt ~ 50 Hz

potenza assorbita 710 Watt

Diametro massimo Cemento 13 mm

Acciaio 10 mm

Legno 32 mm

Numero di giri 0 - 2800 min-1

livello di pressione 
acustica LPA: 90,1 dB (A)

livello di potenza 
sonora LWA: 103,1 dB (A)

Vibrazione -aw 11,96 m/s2

Peso 2,1 kg

Con isolamento protettivo II / �

Commissione dei pezzi di
ricambio
Volendo commissionare dei pezzi di
ricambio, si dovrebbe dichiarare
quanto segue:

 modello dell’apparecchio

 numero dell’articolo dell’appa-

recchio

 numero d’ident. dell’appa-

recchio

 numero del pezzo di ricambio 

del ricambio necessitato
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Commutatore rotante in posizione per perfora-
zione. Cambiare solo con utensile fermo!

Avvertenza: volendo trapanare piastrelle o mar-
mette, commutare su trapanatura 
normale!

Commutatore rotante in posizione per perfora-
zione a percussione. Cambiare solo con uten-
sile fermo!

Avviamento/Spegnimento

Per avviare: premere il pulsante A

Per funzionamento continuo:
arrestare il pulsante A con bottone di bloccaggio
B

Per spegnere:
premere brevemente sul pulsante A

Scegliere il numero dei giri agendo pi˘ o meno
forte sul pulsante A. Potete prescegliere il
numero dei giri girando líapposita vite 
godronata sul pulsante A.
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Leverancens omfang
BM 710
Ekstra håndtag med dybdeanslag

Beskrivelse
1. Selspændende borepatron
2. Dybdestop
3. Ekstrahåndtag
4. Omskifter boring/slagboring
5. Omskifter højre-/venstreløb
6. Omdrejningsregulering
7. Låseknap
8. Strømafbryder

Sikkerhedshenvisninger
Sikkerhedsanvisninger findes i ved-
lagte hæfte

Vedligeholdelse


 Hold altid boremaskinen ren.

 Brug ikke ætsende midler til

rengøring af plastdelene.

 Ved for kraftig gnistdannelse

skal kontaktkullene udskiftes af
en el-fagmand.


 Hold ventilationsspalterne frie.

Tekniske data

Spænding: 230 Volt - 50 Hz

Optagen effekt: 710 watt

Boreeffekt: Beton 13 mm
Stål 10 mm

Træ 32 mm

Omdrejningseffekt: 0 - 2800 min-1

Lydtrykniveau LPA 90,1 dB (A)

Lydeffektniveau LWA 103,1 dB (A)

Vibration 
-
aw 11,96 m/s2

Vægt 2,1 kg

Dobbelisoleret II / �

Bestilling af reservedele
Ved bestilling af reservedele skal
følgende oplyses:

 Savens type.

 Savens artikelnummer.

 Savens identifikationsnummer.

 Nummeret på den nødvendige 

reservedel.
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Skydeafbryder i position boring. Må kun omko-
bles, når maskinen står stille!

Bemærkning: Når man borer i fliser og kakler,
skal positionen boring indstilles!

Skydeafbryder i position slagboring. Må kun
omkobles, når maskinen står stille!

Strømafbryder:

Start: Tryk på afbryderen A.

Kontinuerlig drift: Sikr afbryderen A med låse-
knappen B

Stop: Tryk kort på afbryderen A.

Ved at trykke mere eller mindre kraftigt på
afbryderen A, vælger De omdrejningstallet.. Ved
at dreje på fingerskruen i afbryderen A, kan De
forudindstille omdrejningstallet.
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Leveransinnehåll
BM 710
Extra håndgreb med dybdestop

Beskrivning
1 Snabbspännchuck
2 Borrdjupsanslag
3 Extra handtag
4 Omkopplare borrning/ slagborr-

ning
5 Omkopplare höger-/vänstervarv
6 Varvtalsregulator
7 Fastlåsningsknapp
8 In-/urkopplare

Säkerhetsanvisningar

Gällande säkerhetsanvisningar
finns i det bifogade häftet.

Underhåll


 Håll alltid borrmaskinen ren.

 Använd inga etsande ämnen

vid rengöringen av konstmateri-
al-höljet.


 Vid överdrivning gnistbildning
måste du låta en behörig elin-
stallatör byta ut kolborstarna.


 Håll luftslitsarna fria.

Tekniska data

Spänning: 230 Volt ~ 50 Hz

Effektförbrukning: 710 Watt

Boorkapacitet: Betong 13 mm
Stål 10 mm
Trä 32 mm

Varvtal: 0 - 2800 min-1

Ljudtrycksnivå LPA 90,1 dB(A)

Ljudeffektnivå  LWA 103,1 dB(A)

Vibration aw 11,96 m/s2

Vikt 2,1 kg

Dubbel isolering II / �

Reservdelsbeställning
Lämna följande uppgifter vid
beställning av reservdelar:


 Maskintyp

 Maskinens artikel-nr.

 Maskinens ident-nr.

 Reservdelsnummer för 

erforderlig reservdel
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Ställ den skjutbara brytaren i läge „Borrning“.
Koppla endast om när maskinen står stilla !

Obs! Vid borrning i kakel eller stenplattor, ställ
in läget „Borrning“ !

Ställ den skjutbara brytaren i läge „Slag
Borrning“. Koppla endast om när maskinen
står stilla !

In-/urkoppling:

Inkoppling:
Tryck på startknappen A.

Kontinuerlig drift:
Lås fast startknappen A med fastlåsningsknap-
pen B.

Urkoppling:
Gör en snabb intryckning av startknappen A.

Genom mer eller mindre hård tryckning på start-
knappen A väljer Ni varvtal. Genom att vrida på 
räffelskruven i startknappen A kan Ni förvälja
varvtalet.
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Toimituksen sisältö
BM 710
Lisäkahva syvyysvasteella

Nimike
1 Pikkalinnitysporanistukka
2 Poraussyvyyden vaste
3 Lisäkahva
4 Vaihtokytkin poraus/ iskuporaus
5 Vaihtokytkin oikeakäynti/

vasenkäynti
6 Kierrosluvunsäädin
7 Lukitsin
8 Pois-/päällekytkin

Turvallisuusohjeet

Vastaavat turvallisuusmääräykset
löydät oheistetusta vihkosesta.

Huolto


 Pidä porakone aina puhtaana.

 Älä käytä muovin puhdistami-

seen mitään syövyttäviä ain-
eita.


 Jos esiintyy liiallista kipinän-
muodostusta, anna sähköalan
ammattihenkilön vaihtaa hiili-
harjat uusiin.


 Pidä tuuletusaukot vapaina.

Tekniset tiedot

Jännite: 230V ~ 50 Hz

Tehon kulutus: 710 Watti

Porausteho: Betoni 13 mm

Teräs 10 mm

Puu 32 mm

Värähtelyä minuutissa:

0 - 2800 min-1

Äänen painetaso LPA 90,1 dB(A)

Äänen tehotaso LWA 103,1 dB(A)

Tärinä aw 11,96 m/s2

Soujaeristetty II / �
Paino 2,1 kg

Varaosien tilaus
Varaosia tilatessasi anna seuraavat
tiedot:

 Laitteen tyyppi

 Laitteen tuotenumero

 Laitteen tunnusnumero

 Tarvittavan varaosan varaosa

numero.
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LIUKUKATKAISIN ASENNOSSA PORAAMI-
NEN. VAIHDA KYTKIMEN ASENTOA VAIN
KONEEN OLLESSA PYSÄHDYKSISSÄ!

Ohje: Säädä kone laattojen ja kaakelin porauk-
sessa asentoon „poraus“!

LIUKUKATKAISIN ASENNOSSA ISKUPOR-
AUS. VAIHDA KYTKIMEN ASENTOA VAIN
KONEEN OLLESSA PYSÄHDYKSISSÄ!

Pois-/päällekytkin

Kytkentä päälle: Paina kytkintä A.

Kestokäyttö: Varmista kytkin A lukitsimella B.

Kytkentä pois päältä: Paina nopeasti kytkintä
A.

Painamalla kytkintä A enemmän tai vähemmän
voimakkaasti valitaan kierrosluku. Kiertämällä
säätöruuvia kytkimessä A voidaan esivalita kier-
rosluku.
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Rozsah dodávky
BM 710
Přídavné držadlo s dorazovou tyčí

POUŽITÍ
Vrtačka je konstruována na vrtání
děr do dřeva, železa, barevných
kovů a kamene za použití odpo-
vídajícího nářadí do vrtačky.

Popis
1. Rychloupínací sklíčidlo
2. Dorazová tyč
3. Přídavné držadlo
4. Přepínač vrtání / vrtání s příkle-

pem
5. Přepínač chodu vpravo / vlevo
6. Regulátor otáček
7. Zajišťovací knoflík
8. Hlavní vypínač

Bezpečnostní pokyny
Příslušné bezpečnostní pokyny
naleznete v přiložené brožurce.

Údržba

 Udržujte vrtačku vždy čistou.

 K čištění umělých hmot

nepoužívejte žíravé prostředky.

 Při nadměrné tvorbě jisker

nechejte odborným
elektrikářem vyměnit uhlíkové
kartáčky.


 Větrací otvory udržujte čisté.

Technická data
Síťové napětí 230 V ~ 50 Hz
Příkon 710 W
Vrtací výkon beton 13 mm

ocel  10 mm
dřevo  32 mm

Otáčky naprázdno 0 - 2800 min-1

Hladina akustického 
tlaku LPA 90,1 db(A)
Hladina akustického 
výkonu LWA 103,1 db(A)
Vibrace aw 11,96 m/s2

Ochranná izolace II / �
Hmotnost 2,1 kg

Objednání náhradních dílů
Při objednávce náhradních dílů je
třeba uvést následující údaje:


 Typ přístroje

 Číslo výrobku přístroje

 Identifikační číslo přístroje

 Číslo náhradního dílu požado-

vaného náhradního dílu
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Otočný spínač v poloze vrtání.
Přepínat pouze při klidu stroje!

Pokyn: při vrtání do dlaždic a dlaždiček nasta-
vit polohu vrtání!

Otočný spínač v poloze vrtání s příklepem.
Přepínat pouze při klidu stroje! 

Za-/vypínač:

Zapnout:
Zmáčknout vypínač A

Trvalý provoz:
Vypínač A zajistit zajišťovacím knoflíkem B. 

Vypnout:
Vypínač A krátce zamáčknout.

Méně nebo více silným stlačením vypínače A
volíte počet otáček.
Otáčením rýhovaného šroubu ve vypínači A
můžete počet otáček nastavit předem.

Anleitung BM 710 SPK7  17.09.2004  8:42 Uhr  Seite 21



HR

22

Opseg isporuke
BM 710 
Dodatna ručka s graničnikom dubi-
ne

Upotreba
Bušilica je konstruirana za bušenje
rupa u drvo, željezo, obojene meta-
le i kamen, uz upotrebu odgovara-
jućeg alata za bušenje.

Opis
1 Brzopodesiva stezna glava
2 Graničnik dubine bušenja
3 Dodatna ručka
4 Sklopka bušenje/bušenje s

čekićem
5 Sklopka desni hod/lijevi hod
6 Regulacija broja okretaja
7 Gumb za blokiranje
8 Prekidač

Sigurnosne upute:
Odgovarajuće sigurnosne upute
pronaći ćete u priloženoj knjižici.

Održavanje

 Uvijek održavajte bušilicu u

čistom stanju.

 Za čišćenje plastike ne rabite

nagrizajuća sredstva.

 U slučaju prekomjernog iskren-

ja električar treba zamijeniti
ugljene četkice.


 Ventilacijski otvori moraju biti
čisti i nepokriveni.

Tehnički podaci

Napon 230 V ~ 50 Hz
Primljena snaga 710 W
Bušenje beton 13 mm

čelik 10 mm
drvo 32 mm

Broj okretaja u 
praznom hodu 0-2800 min-1

Razina tlaka zvuka LPA 90,1 dB (A)
Razina snage 
zvuka LWA 103,1 dB (A)
Vibracija aw 11,96 m/s2

Zaštitno izolirana II / �
Težina: 2,1 kg

Naručivanje rezervnih 
dijelova
Prilikom naručivanja rezervnih dije-
lova su potrebni slijedeći podaci:


 Tip uredjaja

 Broj artikla uredjaja

 Ident. broj uredjaja

 Broj potrebnog rezervnog dijela
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Pomična sklopka u položaju za bušenje bez
čekića. Preklopiti samo dok je bušilica
isključena!

Uputa: Pri bušenju u keramičke ploče namjesti-
te položaj za bušenje bez čekića.

Pomična sklopka u položaju za bušenje s
čekićem. Preklopiti samo dok je bušilica
isključena!

Uključivanje/isključivanje:

Uključivanje:
Pritisnite prekidač A.

Stalni rad:
Aretirajte prekidač A pomoću gumba za blo-
kiranje B.

Isključivanje:
Kratko pritisnite prekidač A.

Blažim ili jačim pritiskivanjem prekidača A bira-
te broj okretaja. Okretanjem vijka s nazublje-
nom glavom u prekidaču A možete prethodno
podešavati broj okretaja.
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Obseg dobave
BM 710
Dodatni ročaj z globinskim prislo-
nom

UPORABA
Vrtalni stroj je konstruiran za vrtan-
je lukenj v les, železo, barvne kovi-
ne in kamne z uporabo ustreznega
svedra.

Opis
1 vpenjalna glava za hitro vpen-

janje svedra
2 naslon za globino vrtanja
3 dodatni ročaj
4 preklop med vrtanjem in udar-

nim vrtanjem
5 preklopnik za vrtenje v desno

ali levo
6 regulator vrtljajev
7 fiksirni gumb
8 delovno stikalo

Varnostna navodila
Odgovarjajoči varnostni napotki se
nahajajo v priloženem zvezku.

Vzdrževanje

 vrtalni stroj naj bo vedno čist.

 pri čiščenju plastike ne upora-

bljajte nobenih jedkih sredstev.

 V primeru prekomernega

nastajanja isker naj strokovnjak

za elektrostroko zamenja oglje-
ne krtačke.


 reže za prezračevanje na ohišju
motorja naj bodo prehodne in
čiste.

Tehnični podatki

Nazivna napetost 230 V - 50 Hz
Poraba: 710 W
Moč vrtanja: beton 13 mm

jeklo 10 mm
les 32 mm

Vrtljaji v prostem 0 - 2800 min -1

Hrupni tlak LPA: 90,1 dB (A)
Moč hrupa LWA: 103,1 dB (A)
Vibracije aW: 11,96 m/s2

Zaščitna izolacija II / �
Teža 2,1 kg

Naročilo rezervnih delov

Pri naročilu rezervnih delov navedi-
te naslednje podatke:


 Tip stroja

 Številka artikla/stroja

 Identifikacijska številka stroja

 Številka rezervnega dela, ki ga

naročate
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Vrtilno stikalo v položaju za vrtanje.
Preklapljajte le, ko je stroj ugasnjen!

Opomba: Pri vrtanju v ploščice in zidne obloge
nastavite vrtanje!

Vrtilno stikalo je v položaju za udarno vrtanje.
Preklapljajte le, ko je stroj ugasnjen!

Stikalo za vklop in izklop

Vklop:
Pritisnite stikalo A

Neprekinjeno obratovanje:
Stikalo A blokirajte s fiksirnim gumbom B.

Izklop:
Na hitro pritisnite stikalo A.

Število vrtljajev izbirate z bolj ali manj močnim
pritiskanjem na stikalo A.
Z obračanjem narebričenega vijaka v stikalu A
lahko število vrtljajev izberete že pred začetkom
dela.
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TESLIMAT IÇERI⁄I

BM 710
Derin vuruµlu Yedek tutma kolu.

KULLANıM

Bu matkap Tahtalar∂n, demirlerin,
di©er metallerin ve taµlar∂n delinme-
si iµlerine uygun bir µekilde üretil-
miµtir.

TARIF

1. H∂zl∂germelimatkap a©z∂
2. Delme derin vuruµu
3. Yedek tutma kolu
4. Delme/Darbeli delme –

de©iµtirme fialteri
5. Sa© - /Sol dönme – de©iµtirme

fialteri
6. Dönme h∂z∂ – Regülatörü
7. Tutturma dü©mesi
8. Açik, Kapali µalteri

Güvenlik uyar∂lar∂

∑lgili güvenlik uyar∂lar∂ ekteki
kitapç∂k içinde aç∂klanm∂µt∂r.

BAK∂M


 Matkab∂n∂z∂ herzaman temiz
tutunuz.


 Plastik k∂s∂mlar∂n temizli©inde
yak∂c∂ temizlik maddeleri kullan-
may∂n∂z.


 Aµırı kıvılcım oluµmasında

kömür fırçalarının, kalifiye bir
elektrikçi personeli tarafından
deπiµtirilmesini saπlayın.


 Hava deliklerinin aç∂k olmas∂na
dikkat ediniz.

TEKNIK BILGILER

fiebeke voltaj∂: 230 V ~ 50 Hz

Çal∂µma gücü: 710 W

Delme gücü: Beton 13 mm
Çelik 10 mm
Tahta 32 mm

Boµ dönme h∂z∂ : 0–2800 min -1

Titreµim bask∂ 
seviyesi LPA: 90,1 dB(A)

Titreµim Güç 
seviyesi LWA: 103,1 dB(A)

Titreµim ā w: 11,96 m/s2

A©∂rl∂k: 2,1 kg

Koruma izolasyonu II / �

Yedek parça sipariµi

Yedek parça sipariµinde aµa©∂da
aç∂klanan bilgiler verilecektir:

 Cihaz tipi

 Cihaz∂n parça numaras∂

 Cihaz∂n kod numaras∂

 ∑stenilen yedek parçan∂n yede-

parça numaras∂
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Sürmeli µalter normal delme pozisyonunda.
Delme türünün de©iµtirilmesi yaln∂zca mat-

kap dururken yap∂lacakt∂r!

Uyar∂: Fayans ve çini malzemelerinin delinme-
sinde normal delme türünü ayarlay∂n!

Sürmeli µalter darbeli delme pozisyonunda.
Delme türünün de©iµtirilmesi yaln∂zca mat-

kap dururken yap∂lacakt∂r!

Açma / Kapama µalteri:

Açmak:

A fialterine bas∂n∂z.

Devaml∂ çal∂µma:

A µalterini B tutturma dü©mesiyle s∂k∂µt∂r∂n∂z.

Kapamak:

A µalterine k∂sa bir süre bas∂n∂z.
A µalterine güçlü veya hafif basma sayesinde
dönme h∂z∂n∂ ayarlayabilirsiniz. A µalterindeki
T∂rt∂l vida yard∂m∂ylada dönme h∂z∂n∂ önceden
ayarlayabilirsiniz.
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 EC ¢‹ÏˆÛË ÂÚÈ ÙË˜ ·ÓÙ·fiÎÚÈÛË˜

� Dichiarazione di conformità CE

� EC Overensstemmelseserklæring

� EU prohlášení o konformitě
� EU Konformkijelentés
� EU Izjava o skladnosti
� Oświadczenie o zgodności z normami

Europejskiej Wspólnoty
� Vyhásenie EU o konformite
� Декларация за съответствие на ЕО

� EG Konformitätserklärung

� EC Declaration of Conformity

� Déclaration de Conformité CE


 EC Conformiteitsverklaring

� Declaracion  CE de Conformidad

� Declaração de conformidade CE

� EC Konformitetsförklaring

� EC Yhdenmukaisuusilmoitus

� EC Konfirmitetserklæring

� EC  Заявление о конформности

� Dichiarazione di conformità CE

� Declaraţie de conformitate CE

	 AT Uygunluk Deklarasyonu

98/37/EG

73/23/EWG

97/23/EG

89/336/EWG

90/396/EWG

89/686/EWG

87/404/EWG

R&TTED 1999/5/EG

2000/14/EG:

Landau/Isar, den 03.06.2004

Archivierung / For archives: 4256030-04-4155050-E

Karg
Produkt-Management

EN 55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-3; EN 50144-1; EN 50144-2-1

ISC GmbH
Eschenstraße 6
D-94405 Landau/Isar

Bohrmaschine BM 710

Brunhölzl
Leiter Produkt-Management

x

x

x

Der Unterzeichnende erklärt in Namen der Firma die Über-
einstimmung des Produktes.
The undersigned declares in the name of the company that
the product is in compliance with the following guidelines and
standards.
Le soussigné déclare au nom de l’entreprise la conformité du
produit avec les directives et normes suivantes.
De ondertekenaar verklaart in naam van de firma dat het pro-
duct overeenstemt met de volgende richtlijnen en normen.
El abajo firmante declara, en el nombre de la empresa, la
conformidad del producto con las directrices y normas
siguientes.
O signatário declara em nome da firma a conformidade do
produto com as seguintes directivas e normas.
Undertecknad förklarar i firmans namn att produkten över-
ensstämmer med följande direktiv och standarder.
Allekirjoittanut ilmoittaa liikkeen nimissä, että tuote vastaa
seuraavia direktiivejä ja standardeja:
Undertegnede erklærer på vegne av firmaet at produktet
samsvarer med følgende direktiver og normer.
Лодлисавшийся лодтверждает от имени фирмыб что
настояшее изделие соответствует требованиям
следующих нормативных документов.
Az aláíró kijelenti, a cég nevében a termék megegyezését a

következő  irányvonalakkal és normákkal.
Subsemnatul declară În numele firmei că produsul core-
spunde următoarelor directive și standarde.
∑mzalayan kiµi, firma adına ürünün aµa©ıda anılan yönetme-
liklere ve normlara uygun olduµ©unu beyan eder.
∂Ó ÔÓ‰Ì·ÙÈ ÙË˜ ÂÙ·ÈÚÂ›·˜ ‰ËÏÒÓÂÈ Ô ˘ÔÁÂÁÚ·ÌÌ¤ÓÔ˜ ÙËÓ
Û˘ÌÊˆÓ›· ÙÔ˘ ÚÔ˚fiÓÙÔ˜ ÚÔ˜ ÙÔ˘˜ ·ÎfiÏÔ˘ıÔ˘˜
Î·ÓÔÓÈÛÌÔ‡˜ Î·È Ù· ·ÎfiÏÔ˘ı· ÚfiÙ˘·.
Il sottoscritto dichiara a nome della ditta la conformità del
prodotto con le direttive e le norme seguenti.
På firmaets vegne erklærer undertegnede, at produktet imø-
dekommer kravene i følgende direktiver og normer.
Níže podepsaný jménem firmy prohlašuje, že výrobek odpo-
vídá následujícím směrnicím a normám.
Az aláíró kijelenti, a cég nevében a termék megegyezését a
következő  irányvonalakkal és normákkal.
Podpisani izjavljam v imenu podjetja, da je proizvod v sklad-
nosti s sledečimi smernicami in standardi.
Niżej podpisany oświadcza w imieniu firmy, że produkt jest
zgodny z następującymi wytycznymi i normami.
Podpisujúci záväzne prehlasuje v mene firmy, že tento
výrobok je v súlade s nasledovnými smernicami a normami.
Долуподписаният декларира от името на фирмата
съответствието на продукта.

LWM dB(A); LWA dB(A)
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� GARANTIEURKUNDE
Auf das in der Anleitung bezeichnete Gerät geben wir 5 Jahre Garantie, für den Fall, dass

unser Produkt mangelhaft sein sollte. Die 5-Jahres-Frist beginnt mit dem

Gefahrenübergang oder der Übernahme des Gerätes durch den Kunden. Voraussetzung

für die Geltendmachung der Garantie ist eine ordnungsgemäße Wartung entsprechend

der Bedienungsanleitung sowie die bestimmungsgemäße Benutzung unseres Gerätes.

Selbstverständlich bleiben Ihnen die gesetzlichen Gewährleistungsrechte innerhalb

dieser 5 Jahre erhalten.

Die Garantie gilt für den Bereich der Bundesrepublik Deutschland oder der jeweiligen

Länder des regionalen Hauptvertriebspartners als Ergänzung der lokal gültigen

gesetzlichen Vorschriften. Bitte beachten Sie Ihren Ansprechpartner des regional

zuständigen Kundendienstes oder die unten aufgeführte Serviceadresse.

� WARRANTY CERTIFICATE
The product described in these instructions comes with a 5 year warranty
covering defects. This 5-year warranty period begins with the passing of risk or
when the customer receives the product.
For warranty claims to be accepted, the product has to receive the correct
maintenance and be put to the proper use as described in the operating
instructions.
Your statutory rights of warranty are naturally unaffected during these 5
years.
This warranty applies in Germany, or in the respective country of the
manufacturer’s main regional sales partner, as a supplement to local
regulations. Please note the details for contacting the customer service center
responsible for your region or the service address listed below.

GARANTIEURKUNDE
Auf das in der Anleitung bezeichnete Gerät geben wir 5 Jahre
Garantie, für den Fall, dass unser Produkt mangelhaft sein sollte.
Die 5-Jahres-Frist beginnt mit dem Gefahrenübergang oder der
Übernahme des Gerätes durch den Kunden. Voraussetzung für
die Geltendmachung der Garantie ist eine ordnungsgemäße
Wartung entsprechend der Bedienungsanleitung sowie die be-
stimmungsgemäße Benutzung unseres Gerätes.

Selbstverständlich bleiben Ihnen die gesetzlichen Gewähr-
leistungsrechte innerhalb dieser 5 Jahre erhalten. Die Garan-
tie gilt für den Bereich der Bundesrepublik Deutschland oder der
jeweiligen Länder des regionalen Hauptvertriebspartners als Er-
gänzung der lokal gültigen gesetzlichen Vorschriften. Bitte be-
achten Sie Ihren Ansprechpartner des regional zuständigen Kun-
dendienstes oder die unten aufgeführte Serviceadresse.

ISC GmbH · International Service Center
Eschenstraße 6 · D-94405 Landau/Isar (Germany)

Info-Tel. 0180-5 120 509 • Telefax 0180-5 835 830
Service- und Infoserver: http://www.isc-gmbh.info
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� CERTIFICATO DI GARANZIA 
Per l’apparecchio indicato nelle istruzioni concediamo una garanzia di 5 anni,
nel caso il nostro prodotto dovesse risultare difettoso. Questo periodo di 5 anni
inizia con il trapasso del rischio o la presa in consegna dell’apparecchio da
parte del cliente. Le condizioni per la validità della garanzia sono una corretta
manutenzione secondo le istruzioni per l’uso così come un utilizzo appropriato
del nostro apparecchio.
Naturalmente in questo periodo di 5 anni continuiamo ad assumerci gli
obblighi di responsabilità previsti dalla legge.
La garanzia vale per il territorio della Repubblica Federale Tedesca o dei
rispettivi paesi del principale partner di distribuzione di zona a completamento
delle norme di legge in vigore sul posto. Rivolgersi all’addetto del servizio
assistenza clienti incaricato della rispettiva zona o all’indirizzo di assistenza
clienti riportato in basso.

� GARANTIE
Nous fournissons une garantie de 5 ans pour l’appareil décrit dans le mode
d’emploi, en cas de vice de notre produit. Le délai de 5 ans commence avec la
transmission du risque ou la prise en charge de l’appareil par le client.
La condition de base pour le faire valoir de la garantie est un entretien en
bonne et due forme, conformément au mode d’emploi, tout comme une
utilisation de notre appareil selon l’application prévue.
Vous conservez bien entendu les droits de garantie légaux pendant ces 5
ans.

La garantie est valable pour l’ensemble de la République Fédérale d’Allemagne

ou des pays respectifs du partenaire commercial principal en complément des

prescriptions légales locales. Veuillez noter l’interlocuteur du service après-

vente compétent pour votre région ou l’adresse mentionnée ci-dessous.

� CERTIFICADO DE GARANTIA 
Ofrecemos 5 años de garantía sobre el aparato referido en el manual, en el
caso de que nuestro producto presentara defectos. El plazo de 5 años
comienza con la cesión de riesgos o la entrega del aparato al cliente.
Requisito necesario para reclamar la garantía es un mantenimiento correcto de
acuerdo con el manual de instrucciones, así como el uso adecuado de nuestro
aparato.
Naturalmente prevalecen los derechos de garantía concedidos por la ley
dentro del plazo mencionado de 5 años.
Esta garantía es válida para el ámbito de la República Federal de Alemania o
de los respectivos países del distribuidor principal regional como complemento
de las disposiciones legales válidas a nivel local. Le rogamos tenga en cuenta
quién es el encargado de su servicio regional de asistencia técnica o diríjase a
la dirección de servicio técnico indicada más abajo.
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� GARANTIBEVIS
Vi lämnar 5 års garanti på produkten som beskrivs i bruksanvisningen. Denna
garanti gäller om produkten uppvisar brister. 5-års-garantin gäller från och med
riskövergången eller när kunden har tagit emot produkten från säljaren.
En förutsättning för att garantin ska kunna tas i anspråk är att produkten har
underhållts enligt instruktionerna i bruksanvisningen samt att produkten har
använts på ändamålsenligt sätt.
Givetvis gäller fortfarande de lagstadgade rättigheterna till garanti under
denna 5-års-period.
Garantin gäller endast för Förbundsrepubliken Tyskland eller i de länder där den
regionala centraldistributionspartnern befinner sig som komplettering till de
lagstadgade föreskrifter som gäller i resp. land. Kontakta din kontaktperson vid
den regionala kundtjänsten eller vänd dig till serviceadressen som anges
nedan.

� ZÁRUČNÍ LIST
Na přístroj označený v návodu poskytujeme záruku 5 let, pro ten případ, že by
byl náš výrobek vadný. Tato 5letá lhůta začíná přechodem rizika nebo převzetím
přístroje zákazníkem.
Předpokladem pro uplatňování záruky je řádná údržba příslušně podle návodu
k obsluze a používání našeho přístroje k určenému účelu.
Samozřejmě Vám během těchto 5 let zůstanou zachována zákonná
záruční práva.
Záruka platí na území Spolkové republiky Německo nebo příslušné země
regionálního hlavního distribučního partnera jako doplněk lokálně platných
zákonných předpisů. V případě potřeby se prosím obrat’te na Vašeho 
kontaktního partnera regionálního příslušného zákaznického servisu nebo na
dole uvedenou servisní adresu.

� GARANCIJSKI LIST
Za napravo, ki je navedena v navodilih, dajemo 5 leti garancije v primeru, če bi

bil naš proizvod pomanjkljiv. 5-letni rok začne teči s prenosom jamstva ali s

prevzemom naprave s strani kupca. Predpogoj za uveljavljanje garancije je

redno pravilno vzdrževanje v skladu z navodili za uporabo ter namenska 

predpisana uporaba naše naprave.

Samoumevno je, da v roku teh 5 let ostanejo za Vas v veljavi Vaše
zakonite pravice glede jamstva za proizvod.
Garancija velja za območje Zvezne Republike Nemčije ali posameznih dežel

regionalnega glavnega prodajnega partnerja kot dopolnilo k lokalnim veljavnim

zakonskim predpisom.  Prosimo, če upoštevate Vašo kontaktno osebo v 

pristojni servisni službi ali na spodaj navedenem naslovu servisne službe.

Anleitung BM 710 SPK7  17.09.2004  8:42 Uhr  Seite 31



32

�� GARANTIBEVIS
I tilfælde af, at vort produkt skulle være fejlbehæftet, yder vi 5 års garanti på det
i vejledningen nævnte produkt. Garantiperioden på 5 år begynder, når risikoen
går over på køber, eller når produktet overdrages til kunden.
For at kunne støtte krav på garantien er det en forudsætning, at produktet er
blevet ordentligt vedligeholdt i henhold til betjeningsvejledningens anvisninger,
samt at produktet er blevet anvendt korrekt i overensstemmelse med dets
formål.
Lovmæssige forbrugerrettigheder er naturligvis stadigvæk gældende
inden for garantiperioden på de 5 år.
Garantien gælder som supplement til lokalt gældende bestemmelser i det land,
hvor den regionale hovedforhandler har sit sæde. Vi henviser endvidere til din
kontaktperson hos den regionalt ansvarlige kundeservice eller til nedenstående
serviceadresse.

� TAKUUTODISTUS
Käyttöohjeessa kuvatulle laitteelle myönnämme 5 vuoden takuun siinä
tapauksessa, että valmistamamme tuote on puutteellinen. 5 vuoden määräaika
alkaa joko vaaransiirtymishetkestä tai siitä hetkestä, jolloin asiakas on ottanut
laitteen haltuunsa. Takuuvaateiden edellytyksenä on laitteen käyttöohjeessa
annettujen määräysten mukainen asiantunteva huolto sekä laitteemme 
määräystenmukainen käyttö.
On itsestään selvää, että asiakkaan lakimääräiset takuukorvausoikeudet
säilyvät näiden 5 vuoden aikana.
Takuu on voimassa Saksan Liittotasavallan alueella tai kunkin
päämyyntiedustajan alueen maissa paikallisesti voimassaolevien
lakimääräysten täydennyksenä. Asiakkaan tulee kääntyä takuuasioissa
alueesta vastuussa olevan asiakaspalvelun tai alla mainitun huoltopalvelun

	 GARANT∑ BELGES∑

Kullanma Talimat∂nda aç∂klanan aletimiz, ürünün kusurlu olmas∂na karµ∂ 5 y∂l
garantilidir. 5 Y∂ll∂k garanti süresi, teminat devri veya aletin müµteri taraf∂ndan
sat∂n al∂nmas∂ ile baµlar.
Garanti haklar∂ndan faydalanmak için aletin yönetmeliklere uygun µekilde
bak∂m∂n∂n yap∂lmas∂, kullan∂m amac∂na uygun olarak ve kullanma talimat∂nda
belirtilen talimatlar do©rultusunda kullan∂lmas∂ µartt∂r.
Do©al olarak kanunen öngörülen garanti haklar∂ndan faydalanma bu 5 y∂l

içinde geçerli olacakt∂r.

Garanti Federal Almanya s∂n∂rlar∂ içinde veya geçerli olan yerel kanuni
yönetmeliklere ek olarak ilgili ülkelerin ana bölge pazarlama partnerlerinin
yönetmelikleri do©rultusunda geçerlidir. Lütfen yetkili olan müµteri hizmetleri
bölge temsilcilikleri veya aµa©∂da aç∂klanan servis adreslerini dikkate al∂n∂z.
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� GARANCIJSKI LIST
Za uredjaj opisan u uputama dajemo 5 godine jamstva u slučaju eventulanog

nedostatka na našem proizvodu. Rok od 5 godine započinje s prijelazom rizika

ili s preuzimanjem uredjaja od strane kupca.

Pretpostavka za ostvarivanje prava jamstva je pravilno održavanje u skladu s

uputama za uporabu, kao i svrsishodno korištenje našeg uredjaja.

Razumljivo je da zadržavate zakonsko pravo jamstva unutar te 5 godine.

Jamstvo važi za područje Savezne Republike Njemačke ili dotičnih zemalja

regionalnog glavnog trgovačkog partnera kao dopuna lokalno važećih

zakonskih propisa. Molimo Vas da obratite pažnju na Vašu kontakt osobu

nadležne servisne službe u regiji ili na dolje navedenu adresu servisa.

� Technische Änderungen vorbehalten
� Technical changes subject to change
� Sous réserve de modifications
� Salvo modificaciones técnicas
� Förbehåll för tekniska förändringar
� Oikeus teknisiin muutoksiin pidätetään
� Der tages forbehold för tekniske ændringer
� Con riserva di apportare modifiche tecniche
� Technické změny vyhrazeny
� Tehnične spremembe pridržane.
� Zadržavamo pravo na tehnične izmjene.
	 Teknik de©iµiklikler olabilir
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� ISC GmbH
Eschenstraße 6
D-94405 Landau/Isar
Tel. (0180) 5 120 509 (12 Ct/min), Fax (0180) 5 835 830 (12 Ct/min)

� Hans Einhell Österreich Gesellschaft m.b.H.
Mühlgasse 1
A-2353 Guntramsdorf
Tel. (02236) 53516, Fax (02236) 52369

� Fubag International
St. Gallerstraße 182
CH-8404 Winterthur
Tel. (052) 2358787, Fax (052) 2358700

� Einhell UK Ltd
Unit 5 Morpeth Wharf
Twelve Quays
Birkenhead, Wirral
CH 41 1NG
Tel. 0151 6491500, Fax 0151 6491501

� Pour toutes informations ou service après
vente, merci de prendre contact avec votre
revendeur.


 Einhell Benelux
� Veldsteen 44

NL-4815 PK Breda 
Tel. 076 5986470, Fax 076 5986478

� Comercial Einhell, S.A.
Travesia Villa Ester, 9 B
Poligono Industrial El Nogal
E-28119 Algete-Madrid

� Einhell Portugal Lda. 
Apartado 2100
Rua da Aldeia , 225 Apartado 2100
P-4410-459 Arcozelo (VNG)
Tel. 122 0917500 Fax 122 0917529

� Einhell Italia s.r.l.
Via Marconi, 16
I-22070 Beregazzo (Co)
Tel. 031 992080, Fax 031 992084

� Einhell Skandinavia
Bergsoesvej 36 
DK-8600 Silkeborg
Tel. 087 201200, Fax 087 201203

� Hasse Haraldson
Barlastgatan 3 
S-41463 Gøteborg
Tel. 031 123160, Fax 031 123165

� Einhell Norge A/S
Sophus Buggesvaj 48 
Postboks 2005
N-3255 Larvik
Tel. 033 179840, Fax 033 179841

� Sähkötalo Harju OY
Korjaamonkatu 2
FIN-33840 Tampere
Tel. 03 2345000, Fax 03 2345040

� Einhell Polska sp. Z.o.o.
Ul. Miedzyleska 2-6
PL-50-514 Wroclaw
Tel. 071 3346508, Fax 071 3346503

� Einhell Hungaria Service 
Pannoniastr. 32
H-1136 Budapest
Tel. 01 2370494, Fax 01 2370495

	 Semak
makina ticaret ve sanayi ltd. sti.
Altay Cesme mah. Yasemin Sok. No: 19
TR 34843 Maltepe - Istanbul
Tel. 0216 4594865, Fax 0216 4429325

� Agi s.r.o 
Stefanikova 10
SK-91101 Trecin
Tel. 32 7445270, Fax 32 7445270

1 Turkestan
Investitions- Baugesellschaft
Christofor Stefanidi
Belinskij-102
KZ-486008 st. Chimkent 
Tel./Fax 03252 242414

� Einhell Distribution SRL
Drumul Odaii 26 A
Otopeni, Ilfov
RO-075100 Bucuresti
Tel. 021 2664302, Fax 021 2664313

� Poker Plus S.R.O.
Areal vu Bechovice
Budava 10 B
CZ-19011 Prahe - Bechovice 911
Tel. 02579 10204, Fax 02579 10204

� Slav GmbH
Mihail Koloni str. 18 W
BG-9000 Varna
Tel. 052 601653

� Einhell Croatia d.o.o.
Velika Ves 2
HR-49224 Lepajci
Tel  049 342 444,  Fax 049 342 392

� GMA-Elektromechanika d.o.o
Cesta Andreja Bitenca 115
SLO 1000 Ljubljana
Tel  01/5838304,  Fax 01/5183803

	 An. Mavrofidopoulos S.A.
Technical & Commercial Company
12, Papastratou & Asklipiou Str.
GR 18545 Piräus
Tel  0210 4136155,  Fax 0210 4137692

� Bermas, Moscow
Altufyevskoe shosse, 2A
RUS-127273 Moscow
Tel. 095 5401750 (central office)
Tel. 095 9033761 (Repair center Moscow)
Tel. 812 2240544 (Repair center St. Petersburg)


 Dirbita
� Metalo str. 23

LT-02190 Vilnius
Tel  05 2395769,  Fax 05 2395770

� AS Baltoil
Roiu alev
Haaslava vald
EE-62102 Tartu
Tel  07 301 700,  Fax 07 301 701

1 Halai Trading Co. LLC
POB 9282, Nakheel Rd. Deira, Shop No. 15
UAE-Dubai
Tel. 04 2279554, Fax  04 2217686

� Alborz Abzar Co. Ltd.
No. 111, Bastan Passage, Imam Khomeini Ave.
IR-11146 Teheran
Tel  021 6716072,  Fax  021 6727177


 Einhell BiH d.o.o.
Poslovni Centar 96
BA-72250 Vitez
Tel  030 717250,  Fax 030 717255

� Eurasia Industrial and Automotive Supply
3, Bessemer Str.
Duncanville
ZA-Vereeniging 1939
Tel  016 455 571 2,  Fax 016 455 571 6

1 Svyaz Prominvest Ltd.
#207-11, Skariny av.
BY-220023 Minsk
Tel  017 2642777,  Fax 017 2642591

UAE

KZ

BY

EH 09/2004
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�
Der Nachdruck oder sonstige Vervielfältigung von Dokumentation und
Begleitpapieren der Produkte, auch auszugsweise ist nur mit aus-
drücklicher Zustimmung der ISC GmbH zulässig.

�
The reprinting or reproduction by any other means, in whole or in part,
of documentation and papers accompanying products is permitted
only with the express consent of ISC GmbH.

�
La réimpression ou une autre reproduction de la documentation et des
documents d’accompagnement des produits, même incomplète, n’est
autorisée qu’avec l’agrément exprès de l’entreprise ISC GmbH.

�
La reimpresión o cualquier otra reproducción de documentos e
información adjunta a productos, incluida cualquier copia, sólo se
permite con la autorización expresa de ISC GmbH. 

�
La ristampa o l’ulteriore riproduzione, anche parziale, della
documentazione o dei documenti d’accompagnamento dei prodotti  è
consentita solo con l’esplicita autorizzazione da parte della ISC
GmbH.

��
Eftertryk eller anden form for mangfoldiggørelse af skriftligt materiale,
ledsagepapirer indbefattet, som omhandler produkter, er kun tilladt
efter udtrykkelig tilladelse fra ISC GmbH.

�
Eftertryck eller annan duplicering av dokumentation och medföljande
underlag för produkter, även utdrag, är endast tillåtet med uttryckligt
tillstånd från ISC GmbH.

�
Tuotteiden dokumentaatioiden ja muiden mukaanliitettyjen asiakirjojen
vain osittainenkin kopiointi tai muunlainen monistaminen on sallittu
ainoastaan ISC GmbH:n nimenomaisella luvalla. 

	
Ürünlerinin dokümantasyonu ve evraklar∂n∂n k∂smen olsa dahi
kopyalanmas∂ veya baµka µekilde ço©alt∂lmas∂, yaln∂zca ISC GmbH
firmas∂n∂n özel onay∂ al∂nmak µart∂yla serbesttir.

�
Dotisk nebo jiné rozmnožování dokumentace a průvodních
dokumentů výrobků, také pouze výňatků, je přípustné výhradně se
souhlasem firmy ISC GmbH. 

�
Ponatis ali druge vrste razmnoževanje dokumentacije in spremljajočih
dokumentov proizvodov proizvajalca, tudi v izvlečkih, je dovoljeno
samo z izrecnim soglasjem firme ISC GmbH.

�
Naknadno tiskanje ili slična umnožavanja dokumentacije i pratećih
papira ovih proizvoda, čak i djelomično kopiranje, moguće je samo uz
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